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ERRATA

p. 10: First line, first word. Tamén should be También
p. 16: Seventh line from bottom, third column. graja should be granja
p. 18: Columna A, sixth word down. anchira should be anchura
p. 18: Columna B, #12. son should be soon
p. 40: #10. Should be He lost his keys in the park.
p. 43: Sixth line. matemáticas y arquitectónicas should be matemáticas, filosóficas y arquitectónicas
p. 60: Second line, fifth word. also should be alto
p. 69: Fourth line. Algo que facilita la traducción es la redundancia... should be Algo que facilita la 

traducción y la interpretación es la redundancia...  [insert y la interpretación]
p. 91: Last line, first column. tanto...cuanto should be tanto...como
p. 100: Line 8, fifth word. propósito, should be propósito [delete comma]
p. 121: Second paragraph, first word. mundial should be Mundial
p. 127: Fifth line from bottom. No lo hará... should be No lo haré...
p. 130: #6. Tocaremos el disco hasta que... should be Tocaremos el disco después de que...
p. 130: #9. ...mas, no estaría tan... should be ...mas, yo no estaría tan...
p. 134: Eighth line from bottom, first word. aprobados should be aprobadas


